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关于“bow wave”和“heat sink”的正确译法

吴承康
(中国科学院力学研究所 ,北京　100080)

摘　要 :在概念上 , bow wave应译为“头波”而不是“弓形波”。同样 , heat sink应译为“热汇”

而不是“热沉”。
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About Correct Translation of“Bow Wave”and“Heat Sink”
WU Chengkang

　　A b s tra c t: B ow w a ve s hou ld b e tra ns la te d a s“TO UBO”in C h ine s e b e c a us e the w o rd b ow he re m e a ns

the he a d of a b oa t. L ikew is e , he a t s ink s hou ld b e tra ns la te d a s“REHU I”.

Ke yw o rd s: b ow w a ve , he a t s ink, tra ns la tion

　　在流体力学、空气动力学、传热学等领域中 ,常常

碰到“bow wave (或 bow shock)”和“heat sink”这两个

名词。其中文往往被译为“弓形波 (弓形激波 )”和

“热沉”。这些译法其实都是由于对原文意义的误解

而产生的 ,因而是不正确的 ,应该引起注意。

“bow”在英语中有两种发音 ,多种意义。其中

发音 [ b�u ]的一个意义是“弓 (名词 )”,而发音 [ bau ]

的一个意义是“艏 ,船头”。“bow wave”的确切本义

是船在水中前进时 ,船头引起的水波 ,发音是 [ bau ]

而不是 [ b�u ]。超声速飞行体头部在空气中引起的

激波也是 bow [ bau ] shock。国外的流体力学、空气

动力学教授和学者对这一点都很清楚。中国科技工

作者应了解此名词的来源和确切意义 ,避免在写作

中用“弓形”这个误译词 ,而应采用“头波”这个已由

全国科技名词委审定公布的规范名词。

“sink”在英语中也有几个意义 ,其中一个义项

是“在水中向下沉 (动词 )”,结果“heat sink”这一名

词的中文翻译中就出现了“热沉”这种译法 ,并且

应用甚广。这是不确切的译法。其实“sink”还有

一个义项是“汇 (名词 )”,即物质聚集、被吸收或排

走的地方或器具 ,例如厨房洗碗池就叫“sink”。数

学、力学等学科中的“source”和“sink”早已被正确

地定名为“源”和“汇”,所以“heat sink”一词的正确

译法 ,应该是“热汇”。事实上 ,在全国科技名词委

审定公布的大气科学和物理学名词中 ,已经将其定

名为“热汇”。对于有时用此名词来表示一些靠热

容吸收外来加热的材料或结构中所吸收的热量 ,从

通俗的角度出发 ,也可简称为“吸热量”或“吸热容

量”,对于这类装置 ,可称为“吸热式”而不应称为

“热沉式”。

总之 ,科技名词的正确定名 ,应该是各名词审定

委员会慎重考虑的问题。一经明确和规范化 ,广大

科技工作者就应该尽量采用规范化的名词 ,而避免

一些习惯上常用而实际属于错误理解的翻译名词。
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